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JlanHasi cTaThs TMOCBsIIEHA crHenuuKe TMepeaadd Ha PYCCKHHM S3bIK HUMEH
COOCTBEHHBIX KaK 0COOOTO IIacTa KyJIbTypHO-MapKUpPOBAHHOU JEeKCUKH. B xoxe
MPOBEJICHHOTO aHallh3a CIOCOOOB IMEpeBOJa MMEH COOCTBEHHBIX B CKa30YHOM
nuckypce A. balleTT Ha pyCCKHil I3bIK aBTOPOM OBLIN BBISIBJICHBI PA3JIUYHBIE BUbI
TpaHcpopManuii W OMPEEICHBl CaMble PAaCIpPOCTPAHEHHBIE CIIOCOOBI TEepenayvu
uMeH cooctBeHHbx (MC), Takue Kak TpaHCAUTEpalusi, TPAHCKPUIILIUS,
KaJIbKUPOBAHUE, TPAHCTIO3UIUSI.
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(BASED ON A. BAYETT’S FAIRY TALES)

The article considers peculiarities of translation of proper names as a special
culture-specific vocabulary layer. The analysis of the translation methods of proper
names in A. Bayette's fairytale discourse into Russian reveals various types of
transformations and determines the most common methods of translating proper
names such as translation, transliteration, transcription, loan translation,
transposition.
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Nms coOCTBEHHOE, OHHMM, — 3TO «CJIOBO, CIyXallee WHANBUIYaTbHBIM
0003HaYEHUEM JIUI] U KUBOTHBIX, TeOTpaUuecKnX U aCTPOHOMUYECKUX O0OBEKTOB,
yupexaeHui, opranoB u T1.m» [4, c. 84]. IlepeBog uMeH COOCTBEHHBIX B
JTUTEPATYPHBIX TPOU3BEACHHUIX 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, JAHHOTO HAaM aBTOPOM.
NMst  coOCTBEHHOE  OTHOCUTCA K  KYJbTYpHO-MapKHUPOBAHHON  JIEKCHKE,
OTpa’karollleil HallMOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH U CBOe0Opa3ue 3ByKoBou popmbl. [Ipu

pa60Te C MMEHAMH COOCTBEHHBLIMH MNEPCBOAYHK HOOJDKCH Y4YHMTbIBATH KOJIOPHUT
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MIPOU3BEICHUS, KaHP, MUPOBO33PEHHUE aBTOPa U €ro JUTEpPaTypHOE MACTEPCTBO U
MPUMEHSTh TpaBUibHbIA MeTon mnepenaun MC B TekcT mnepeBoaa. lmeHa
COOCTBEHHBIE OTHOCSTCS K O€339KBHUBAJICHTHOU Jekcuke. HemepeBoguMocTh umMeH
COOCTBEHHBIX CBSI3aHa C UX MPHUHAJIC)KHOCTBIO K pa3HBIM HapoJaM, TPAJAUIUSAM U
KyJbTypaM, 4YTO IOKa3bIBAET HMX CXOXKECTb ¢ peanusamu. [Ipu HempaBUIbBHOM
MepeBoJie MOTYT BO3HUKHYTh HETOYHOCTH, KOTOpPHIE MPUBEAYT K HCKAKEHUIO
CMbLIa OPUTHUHAJILHOTO TEKCTA.

Kak npaBuiio, umsi coOCTBEHHOE TPaAaHCKPUOUPYETCS WA 3aUMCTBYETCS, HO
B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa WM HAMEPEHHUs MEPEBOTUUKA MOXKET MEpeaaBaThCs
C TIOMOIIBIO APYTUX NPUEMOB TiepeBoAa. TpaHCKpUOUpYys HMs, MEPEBOTUUK
JIOJDKEH TepeIaTh MPOU3HOIICHUE OPUTUHATIBHOTO UMEHH MaKCUMAaJIbHO TOYHO, HE
U3MEHSS ero (POHETUYECKON 000JIOUKH U PYKOBOJCTBYSCH MPUHITHIMH MTPaBUJIAMHU
WIM yXe CYIIeCTBYIONIMMHM BapuaHTamMu TpaHckpumiuu. Kpome Toro,
HEOOXOMMO TMPHUHATH BO BHHUMAHHE ASTHOKYJIBTYPHYIO MPUHAMJIEKHOCTH HWMEH
COOCTBEHHBIX, a TaKKe MPOCIEAUTh W3MEHEHUs, KOTOpbIe JOUUIM 0 S3bIKa
epeBo/a.

Breibop Mexay TpaHCKpUOUpPOBAHMEM M JAPYTUMH CIIOCOOaMH TepeBoja
3aBUCHUT OT XapaKTepa CaMOro MMEHH COOCTBEHHOIO, OT CBSI3aHHOW C HUM U €ro
pedepeHTOM TPaTUIIiU U OT KOHTEKCTYaIbHOTO OKpYykeHus [2, ¢. 211].

A.B. CynepaHnckas yTBep)KJ1aeT, 4TO OCHOBHOE JJIT UMEHU COOCTBEHHOTO —
3TO COOTHECEHHOCTH C MpeaAMETOM [5].

JIMHTBUCTBI KJIaCCU(PUITPYIOT pedepeHTh JTAHHOT'O THUIIA
CYILIECTBUTEIBHBIX IO IBYM OCHOBAHUSIM:

a) 1Mo MPHU3HAKY OMYIIEBICHHOCTH / HEOAYIIEBICHHOCTH;

0) 1Mo CyIIECTBY CaMOTI0O MpeIMETA.

BaxxHo yuuTBIBaTH, 4YTO B 3aBUCUMOCTH OT NPUHAIJIC)KHOCTH HMEH
COOCTBEHHBIX K TOW WJIM WHOM TpyMIe, MEePEeBOAYUK H30MPAET OIMpEaeSICHHYIO
TakTUKy. Hanmpumep, mpu mnepeBojie aHTPOIOHUMOB HEOOXOJIUMO MOMHHUTH, UYTO
dbaMminM, UMEHa, OTYECTBA MPUHITO TPAHCKPUOUPOBATH, & MPO3BHUILE HYKHO

INEPeBECT C Yy4YCTOM €TI0 CMBbICJIIA. Taxoxe CICAyCT NpPUHHUMATb BO BHHMAHHC



roBOpsIIME MUMEHA W (aMUIIMHU, KOTOpble MOJABEpraroTcs mepesony [2, c. 211].
CyliecTBYIOT TakXe «KpbUIAThle HMEHa», KOTOpPHIE aCCOLMHUPYIOTCS €
OMPENIECICHHBIMA  KYJIBTYPHBIMU HUCTOYHHUKAMU. OHH HEPEAKO CTaHOBSATCS
HapUIlaTeIbHBIMU, a 3HAYUT, HE TPEOYIOT 0OCYKACHUS U OTACIBHOIO MEPEBOIA.

[Ipu nepeBosie TOMOHMMOB, HOMUHUPYIOIINX reorpauyeckre 00bEeKThI, HET
CTPOr0 YCTAHOBJICHHBIX MpaBuil. Yaiile BCero TOMOHUMBI MEPEIat0oTCsl C MOMOIIBIO
TPAHCKPUTITUU WU KaJIbKUPYIOTCS.

A.B. ®enopos [6, c. 147] npeasiaraet UCIOIB30BaTh CIEIYIONINE CIIOCOOBI
nepeBoja UMEH COOCTBEHHBIX: TPAaHCIUTEpPAIUs, TPAHCKPUIIIUSA, TPAHCIO3UIINS,
KaJIbLKUPOBaHUE UJIM KOMOWHAIUS STUX TTPUEMOB.

PaccmoTpum 0coOEHHOCTH Tiepeiauu Ha PYCCKUN S3bIK UMEH COOCTBEHHBIX
Ha mpumepe cOopuuka nsatu ckazok A.C. Baitert The Djinn in the Nightingale’s
Eye [7] u ero mepeBoma Ha pycckuii s3bIK — «J[)KMHH B OYyTBUIKE M3 CTEKJa
«COJTIOBBUHBIN T1a3». [1].

Tpancnutepanuss — 370 MeToJ OYKBEHHOW MMHTAIMH CJIOBA, IPU KOTOPOM
nuchMeHHas (opma MmojBepraercs HU3MEHEeHUsIM MuHUMaibHO. [IpenmyiecTBo
ATOr0 METOJa B TOM, YTO 3By4YaHHUE CJIOBA B SI3bIKE MEpeBO/a OyIeT MaKCUMAaIbHO
npUOIMKEHO K SI3bIKY OPUTHMHAJA, YTO TO3BOJISIET TOYHO TMepeaaTh HHPOpMAIHUIO.
Hanpumep: «And you, my sagacious readers, will have perceived and understood
that Otto was the very same hound into which the young brother of the lady of the
coffin had been transformed» [7] — «M kak BbI, JOraJJIUBbIC MOHM YHTATE]IH,
JIOJIKHO OBITh, MOHSIN, OTTO U ObUT TOW OOP30il, B KOTOPYIO MpeBpaTUics Opat
3aTOYeHHOU B rpoOy kpacasBuilb» [1, c. 8]. Umsa OTTo ObLIO MepeBeIeHO IPHUEMOM
TPAHCIAUTEPALMU U HE MOTEPIEIO0 HUKAKUX U3MEHEHUH MpU MEePEeBOJE, COXPAHUB
3BYKOBOE BOCIIPUATHE U HAITUCAHHUE.

Crnenyromnmii mnpueM — TPAHCKPUIMIUA, TI0J] KOTOPOM TOHHUMAETCS
dopmanpHas modoHEMHAsT Tepenada 3BYKOBOTO 00pasza MCXOJHOM JIGKCEMBI MPHU
nomomu ¢oHeM s3bika mepeBoaa [3, c¢. 107]. CrnoxHOCTH AaHHOTO crocoda
3aKJII0YAETCSsl B OTCYTCTBUU HYXHBIX (DOHEM B SI3bIKE MepeBojia. Tak Kak s3bIK BCE

BPpCMsA MCHACTCA, pACXOXACHHA B IIPOU3HOIICHUH B PA3JIMYHBIX CJI0OBAX BCC BPCM:A



yBenuuuBatorcsi. CpaBaum: «And so it went on for a week or a month, or two
months, he dancing with Jeanne, and going up to the chapel and getting only the
one answer from the miller’s daughter, and in the end he wearied...» [7] — «B atoT
Beuep TaHIleBal OH ¢ JKaHHOW, JOYKOM Ky3Hena, y KOTOpoil 3yObl Oelble,
POBHEHBKHE, a MaJCHbKHME PYUYKH, KaKk IyXxjible po3oBble OyTonb» [1, c. 10].
«Harry, Jack and Eva were not afraid of dragons, but they were, in their different
ways, afraid of boredom» [7] — «/IpakonoB I"appu, /)xek u EBa He Oostnch, 3aTo
00sUTHCh, KAXKIBIHM TTO0 CBOEMY, 3acky4aThy [1, c. 23].

JlaHHbIE METO/BI SIBIISIOTCS CaMbIMH PACIPOCTPAHEHHBIMU TIPU MEPEBOJIC
UMEH COOCTBEHHBIX, 0003HAYAIONTUX NEPCOHAKEN aHATU3UPYEMOTO IUCKYpCa.

Tpancnmutepanuss U TPAHCKPUIIIIMS — TakKe  SBIAIOTCA  HambOolee
pacrpoCTpaHEHHBIMU CIIOCOOAMU  TIEPEBOJIa TOIMOHUMOB — Treorpaduieckux
o0bekToB: Bursa — Bypca, Cairo — Kaup, Auckland — Oxiena, Ankara — Aukapa,
Osaka — Ocaka, Port of Spain- ITopr-od-Crneiina. [ HEKOTOPHIX OOBEKTOB
MePEeBOTYMK UCTONb3yeT cHOcku: Saskatchewan — CackaueBaH — NMPOBUHIUS Ha
fore I1eHTpanbHON yact Kawnagel [1, c¢. 72]. Sdo Paulo — Canllayny —
KPYIHEUIIN ropoja ¥ SKOHOMUYECKUH 1IeHTp bpasunuu [1, c. 72].

HpyruMm crioco6oM mepenadyd UMEH COOCTBEHHBIX SIBISICTCS TPAHCIIO3HUITHS,
TO €CTh TOA0Op ATHUMOJOTHYECKOro cooTBeTCTBUS. CyTh 3TOr0 mpuemMa
3aKJIIOYAETCs] B HAJIMYMM B Mape pabouyux SI3bIKOB PETYISIPHBIX COOTBETCTBHIA,
oTnuyaronmxcss mo  (GopmMe, HO UMEIOIMMX 0O0Imee JIUHTBHCTHYECKOE
npoucxoxaenue [6, c. 218]. DToT mpueM HCHONB3YyETCS MNP Tepeaadye HMEH
MOHApXOB, a TaKke peaurno3Heix nesrtenei: «Angels had made Gillian think of
Saint Paul» [7] - «BciomuuB o bore, [[xwunuan moaymaia o cesitoMm [aBme» [1, c.
53]; «She came with John, they say, and died here» [7] — «["oBopst, Mapus
nmpuoObLIa croaa BMecte ¢ MoanHoMm, a motoM ymepina 3aecby» [1, ¢. 54].

Eme oaHnuM crocoOoM mepeBojia SBISIETCA KaJdbKUPOBaHHUE, METO,
KOTOPBIM 3aKitouaeT B ce0e 3aMEHy COCTaBHBIX YacTEN JIEKCEMbl COOTBETCTBUSIMU
B s3bIKe mepeBoja [3, c. 121]: «...till the devil pounces on them, for so the Holy

Spirit makes, crooked or straight, and naught to be done about it» [7] — «...nmokyna



caM JbSIBOJI Kakyl HE TOJATOJIKHET, HO 3T0 Yyx Kak OCeatomy J[yxy
3abnaropaccyaurcs...» [1, c¢. 9]. O4yeHp 4acTO KaJIbKUPOBAHHME HCIOJIB3YETCS C
IpYTrUMu TpaHchopManusamMu, TaKUMU KaK TpaHCIUTEpAIUs u
TpaHckpuOupoBanue: «...which was not the famous Pera Palas, in the old
European city across the Golden Horn» [7] — «Ot1o 6wl He 3HameHuThIi «Ilepy
najiacy B CTapoul eBpomnerckoil yactu ropoaa» [1, c. 55]. 3gecb mpuMeHEHHI JiBa
crniocoba mepeBoza: Pera — kanpkupoBanue, Palas — tpancinureparus.

IIpu mnepeBoge uMEH COOCTBEHHBIX HEJNb3s 3a0bIBaTh O CIOKHOCTSX
neperayu KyJldbTYpHOTO acnekTa MMEH cOOCTBEHHbIX. O4YeHb 4acTO NMEPEBOIUYUK
BBIHY)KJICH TOA0UpaTh SKBUBAJICHTH W aJalTUPOBaTh HMsI COOCTBEHHOE JJis
0J1aro3Byuust M JJIsl TOTO, YTOOBI YUTATEIb MOT MPAaBWIBHO TOHSITH KOHTEKCT W
obpa3, KOTOphI XOTed mepeaaTh aBTop. B mpemtokenun «...he bade them all
goodbye and went into the clearing, and called to the West Wind, holding up his
key» [7] the West Wind nepeseaeHo kak «JleBuma-Berpunay: «Ilomporasiimch
NOPTHSDKKA CO BCEMH, BBIIIEN HA MOJSHY M, BO3JEB CBOM KIIOUMK, MPHU3BAI
Hesuny-Betpurty» [1, c. 4]. IlepeBomumk, mnpuberas K MparMaTA4ecKou
ajanTalMy JaHHOTO HMMEHH COOCTBEHHOTO, IIOJHOCTHIO MEHSET KOJOPUT
paccmaTpuBaemMoit Mudonorudeckoit peanun. OMHAKO Takas HOMUHAIMS SBIISIETCA
0oJyiee TOHATHOW JUIsl PYCCKOSI3BIYHOTO YMTATENS, YTO JENaeT JAaHHYI 3aMEHY
MIPUEMJIIEMOM U aKTYAJIbHOU.

Cnenyer Tak)kKe YUYUTHIBaTh, 4YTO OOJIBIIMHCTBO BCTPEUAEMBIX HMEH
COOCTBEHHBIX MOXXHO HAWTH B CIHEIUATU3UPOBAHHBIX JIEKCUKOTpadruecKux
uctounukax. CrnegoBaTenbHO, TEPEBOJYMK  CTAJKUBAeTCs C  BBIOOpOM
MPaBUJIBHOT'O BapUAHTA C YYETOM KOHTEKCTa U MHTEHIIUU aBTOpA.

Takum oOpa3zoMm, MPOBEJCHHBIN aHAIN3 CHENU(DUKU Tepeauyd Ha PYCCKUM
S3BIK UMEH COOCTBEHHBIX KaK OCOOOTO IjlacTa KyJIbTYpPHO-MapKHPOBAHHOU
JEKCUKA Ha maTepuaie cka3ok A. balleTT BBISIBUI MHOrooOpa3zue MpUEMOB UX
nepejayl Ha PYCCKHUM $S3BbIK, KOTOPbIE 3aBHUCSAT OT MHOTUX (DaKTOpOB, Kak

JIMHTBUCTHYCCKUX, TaK U OKCTPAIUMHIBUCTHYICCKHUX.



Cnmcok ucnosib3yemMou JuTepaTypsbl:

1. batiemm A. C. Yyneca u ¢anra3uu: pacckaswl, noBectu / A.C.
baiiert; niep. ¢ anrn. C. bpanna, JI. byzamxu, O. Ucaesa u np. — M.: UHocTpanka,
AzOyka-Attukyc, 2017. — 541 c.

2. Braxos C. Henepeponumoe B niepeBojie / C. Bnaxos C. dnopun. —
M.: Mexnaynaponansle otHomenus, 1980. — 352 c.

3. Kepeouno T.B. CnoBapb nuHrBUCTHYEeCKHMX TepMuHOB / Ilom pen.
T.B. XKepb6umno. — 5-e uzn., ucnp. u nom. — Hazpaus: [Munurpum, 2010. — 486 c.

4, Komuccapos B.H. Teopusi mnepeBojia: Y4eOHUK [l CTYJEHTOB
UHCTUTYTOB U (haKyJabTeTOB MHOCTpaHHBIX s3blkoB / B.H. Komuccapos. — M.:
Breicmi. mkona, 1990. — 253 c.

5. Cynepanckas A.B. OOmas Tteopuss UMeHHM coOcTBeHHOro / A.B.
Cynepanckas. — M.: Hayka, 1973. — 263 c.

6. Deoopos A.B. OcHOBBI 0011Iel TeOpuu nepeBofa (JIMHTBUCTHYECKHE
npoOaeMbl): yueOHoe mocodue / A.B. @enopoB. — M.: Beicmras mkosa, 1983. —
303 c.

7. Byatt A.S. The Djinn in the Nightingale’s Eye. URL:
http://onlinereadfreenovel.com/a-s-byatt/page,15,37280 (mata obpareHus:
07.02.2021).



